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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AMENDMENT TO ARTICLE I OF THE CONVENTION ON PROHIBITIONS

OR RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EFFECTS (CCW)

The following decision to amend Article I of the Convention in order to expand the
scope of its application to non-international armed conflicts was made by the States Parties
at the Second Review Conference held from II to 21 December 2001. This decision ap-
pears in the Final Declaration of the Second Review Conference, as contained in document
CCW/CONF.II/2.

"DECIDE to amend Article I of the Convention to read as follows:

"I. This Convention and its annexed Protocols shall apply in the situations referred to
in Article 2 common to the Geneva Conventions of 12 August 1949 for the Protection of
War Victims, including any situation described in paragraph 4 of Article I of Additional
Protocol I to these Conventions.

2. This Convention and its annexed Protocols shall also apply, in addition to situa-
tions referred to in paragraph I of this Article, to situations referred to in Article 3 common
to the Geneva Conventions of 12 August 1949. This Convention and its annexed Protocols
shall not apply to situations of internal disturbances and tensions, such as riots, isolated and
sporadic acts of violence, and other acts of a similar nature, as not being armed conflicts.

3. In case of armed conflicts not of an international character occurring in the terri-
tory of one of the High Contracting Parties, each party to the conflict shall be bound to ap-
ply the prohibitions and restrictions of this Convention and its annexed Protocols.

4. Nothing in this Convention or its annexed Protocols shall be invoked for the pur-
pose of affecting the sovereignty of a State or the responsibility of the Government, by all
legitimate means, to maintain or re-establish law and order in the State or to defend the na-
tional unity and territorial integrity of the State.

5. Nothing in this Convention or its annexed Protocols shall be invoked as a justifi-
cation for intervening, directly or indirectly, for any reason whatever, in the armed conflict
or in the internal or external affairs of the High Contracting Party in the territory of which
that conflict occurs.

6. The application of the provisions of this Convention and its annexed Protocols to
parties to a conflict which are not High Contracting Parties that have accepted this Conven-
tion or its annexed Protocols, shall not change their legal status or the legal status of a dis-
puted territory, either explicitly or implicitly.

7. The provisions of Paragraphs 2-6 of this Article shall not prejudice additional Pro-
tocols adopted after 1 January 2002, which may apply, exclude or modify the scope of their
application in relation to this Article."
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

MODIFICATION DE LARTICLE PREMIER DE LA CONVENTION SUR
L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE CERTAINES
ARMES CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDERtES COMME
PRODUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME
FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

A leur deuxi~me Conference d'examen, tenue du 11 au 21 d6cembre 2001, les tats
parties A la Convention ont d~cid6 de modifier comme suit l'article premier de la Conven-
tion, afin d'en 6tendre le champ d'application aux conflits arm~s ne revetant pas un caract~re
international. Cette d6cision figure dans la Dclaration finale de ]a deuxi~me Conf&rence
d'examen, telle que reproduite dans le document CCW/CONF.II/2.

"DItCIDENT de modifier Particle premier de la Convention, qui doit d~sormais se lire
comme suit:

1. La pr6sente Convention et les Protocoles y annexes s'appliquent dans les situa-
tions pr~vues par l'article 2 commun aux Conventions de Gen~ve du 12 aofit 1949 relatives
A la protection des victimes de guerre, y compris toute situation dcrite au paragraphe 4 de
larticle premier du Protocole additionnel I aux Conventions.

2. La pr~sente Convention et les Protocoles y annexes s'appliquent, outre les situa-
tions vis~es au paragraphe 1 du present article, aux situations vis~es A l'article 3 commun
aux Conventions de Gen~ve du 12 aolit 1949. La pr~sente Convention et les Protocole y
annexes ne s'appliquent pas aux situations de tensions et de troubles intrieurs, telles
qu'6meutes, actes de violence isols et sporadiques et autres actes de caract~re similaire, qui
ne sont pas des conflits arm~s.

3. Dans le cas de conflits arm~s qui ne rev~tent pas un caract~re international et se
produisent sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, chaque partie au conflit
est tenue d'appliquer les interdictions et restrictions pr~vues par la pr~sente Convention et
les Protocoles y annex6s.

4. Aucune disposition de la pr~sente Convention ou des Protocoles y annexes nest
invoqu~e pour porter atteinte A ]a souverainet6 d'un Etat ou A la responsabilit6 qu'a le gou-
vernement, par tous les moyens l6gitimes, de maintenir ou de r~tablir l'ordre public dans
l'ltat ou de d~fendre l'unit& nationale et l'int~grit6 territoriale de 1'ttat.

5. Aucune disposition de la pr~sente Convention ou des Protocoles y annexes nest
invoqu6e pour justifier une intervention, directe ou indirecte, pour quelque raison que ce
soit, dans le conflit arm& ou dans les affaires int~rieures ou ext~rieures de la Haute Partie
contractante sur le territoire de laquelle ce conflit se produit.

6. L'application des dispositions de la pr6sente Convention et des Protocoles y an-
nexus A des parties i un conflit qui ne sont pas de Hautes Parties contractantes ayant accept&
la pr~sente Convention et les Protocoles y annexes ne modifie ni explicitement ni implici-
tement leur statutjuridique ni celui d'un territoire contest&
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7. Les dispositions des paragraphes 2 A 6 du present article ne pr~jugent pas du
champ d'application de tous autres protocoles adopt~s aprbs le l er janvier 2002, pour les-
quels il pourra Etre dcid6 de reprendre les dispositions desdits paragraphes, de les exclure
ou de les modifier."
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

llonpaxa x c'rame 1 Koa BerM 0 3anpeinemwm ani orpmmIqeaiu npumenelms

xowxpeux sJos o6b.quoro opyxm, xoTopue Moryr cgwraTbcn ImahocaIMlH

qpmepmu noepereHnu M mmOUIeIME HeD OEpATrnbHOC AeiCTBHe ('KOO)

Ha arOpog KomcepeHww no paccuoTpe1mo gcecmuH KoHieHpl, r1poxomxomcil

c 11 no 21 Aeia6pi 2001 rosa, ro-y~apcmaMH-ynacrmiuxam 6bwo npxHirM cjneg'ou ¢e

pe,,,eme o BHecemm noirpapxH B ca mio I Kosmemm, c TeM vro6bi pacnpocTpamurT cepy

cc npumeCHeH ma Heme*cIyHapom HI¢ Boopyw¢ommae ro4AmXmu 3m pWcnHHe nwpyeT

B 3ax no'wrTmnofi AecnapagLWH wmpofi Koinbepe wm rio pacCidbpemo AeficrshH

KomsemH, Kai oa coAcp)nMa B AO'yMere CCW/CONFJ2.

JfIOCTAHOBJIllOT Daecmi nonpaaxy a c-mmo 1 KoHsem~1w cj1C1ouzm. o6pa3oM:

"1, HacroAERa KoaexMa H upKnaraeube x HeR lIpo'mxonl rUpmeM .om

s cwyaiix, yaHa ix a c me 2, o6ige .(HeacNmx xoHBeHgA or 12 sarycTa

1949 Mta 0 3auHti aepm BORlL, BxmaOjO uo6yio citryarm, onic2.Ham I nyi cre 4

cra-nt 1 ,onommTemnoro npo'roxoia I sc 3,rm Koi ew=~ai

2. Hacnao Ku=em t rmnspTaraeMhkK CAeI -IpoTxoni Tame nplwexmorcA,

noMmMO cinyauA yamawx B nyirre 1 Hacomeii cTm',, x 'riyaiff, yxamaHL1m

crane 3, o6meg A Xe~eaccix joemexal oT 12 aarycra 1949 roa. Hacro ia

KoHwemm R npxnaraeme K HeA flpoToKoRM He npIHMecHM<rr K cnywma HapyteWHH

saypemero nopWXxa H aWosititxioei o6cMoaoxH Bnyrpcitite4 Hanpaxeiocn, mxT i

Kax 6ecnopairu, oTreimcbjie x cnopaAHIec3e bi HBcumc H imEe arsi aHmaormoro

xapanrrpa, noco Ml TaKoae He flJIHIr B0oo0pY~MyMM, KOH#JIra8mO

3. B cnyqae BOOPemCC ,IX (o~RlHMCTo, xoropbie He HOC!? Mct~yHapo~soro

xapa.,repa H HMeloT MeCTo R TCppi'Topit ogHoi u3 Bxcoxbix Aoroapnoaio sixc

C'ropok, oxcA cropoa B xoqmnxrc o6amaHa npwmexnrb sanpenmemm x orpaumemia

Hacrom fte Koa eimm m nparmaex ,x K Heg lpoToxoAoB.

4. Hvm a OarooleH KOHternimm AE ripHtiaaemx z Reg Tlpor.o.nx He AO.IHO
HCmnRoa~baah cax sarparaome cyaepcfwemr rocy~apcTra Hm o6 ajnocm

ripamrma BCeMH 3aOkhMUm1 CpeAcraTEaa no.zlepanBam HnAH OCC THaBJMaTb

npaBonop.MoK a rocynapc ¢MC sa aM HauIoH e CAKtrso H

TCpprpH am1~H0 yIenocmHOCm rocy~apcrTa.
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5. HRrro B Hacro n*eR KoRiemm nii npAraemh x neft Ilpo'roxojzax He non,,o

RcoTxMOMo j ax onpABAMe epWoro ,m M ovieaoro Be e M cra no MaicoR
6w TO Hm 6am2 npK e B oopyxcmw1 xoH~nacr WIM u 0 B0hyrpeM¢ HAMh ReLuHkie

lena Bmcoxog ,proapmaieAca CTropoHK Ha Teppiropum xOTopOR npOHcXoArr 3TOr
JtOH )amlC.

6. flpMeemxe nonozcmll wa roxmc*i KomeHm z rpIHfracMbD XK He
Ilpoam oB x cropmmam B roH4more, ompu He RBeo Bwco~m

AorsapE~aaOuMMG Cz OoKaw i, npmmom n B Hamau m Koxwumo vim
npzUaraeM"C K He# fIpOTORO.'ru, Hm npamo, im KOCBCHmo He OMmet eT xx iopK.1ecKxHi

CraTyc mm iopiAzwecrxK CMTeyC cnopHoA Tepwrop1M

7. aooes nymroB 2-6 Hacrommek cramii He .aocrr yimep6a Aonom ern nr m
npTowoJm, npmhmr nocne 1 mmap3 2002 rosa, xmop e MoTyr npwmewwrl
mnCox aT K moAvawpomah 4cpy vm npMem em B camH c Hacrome t

cyanck"D0)
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Enmienda al aitcilo I de Ia Convenci6n sobre prohibidones u restricciones
del emplco de ciertas armas convencionales que puedan considerarse

excesivamente nocivas o de efectos indiscrimlnados

Los Estados Partes en la Segunda Conferencia de Examen, celebrada del 11 al 21 de

diciembre do 2001, adoptaron la siguiente decisi6n de enmendar el articulo I de la Convenci6n

para ampliar el imbito de su aplicaci6n a los conflictos armados no internacionales. Esta

decisi6n figura en la Declaraci6n Final de Ia Segunda Conferencia de Examen, quo se publica

con la signatura CCW/CONF.II/2.

"DECIDEN enmendar el articulo I do ]a Convenci6n como sigue.

1. La presente Convenci6n y sus Protocolos anexos se aplicarin a las situaciones

a que se refiere el articulo 2 comiln a los Convenios de Ginebra del 12 do agosto de 1949

relativos a Ia protecci6n de las victimas do los conflictos armados , incluidas cualesquiera

situaciones descritas en el pk-afo 4 del articulo I del Protocolo Adicional I a esos

Convenios.

2. La presente Convenci6n y sus Protocolos anexos so aplicarin, ademis de las

situaciones a las que se refiere el prrafo 1 del presente articulo, a las situaciones a quo se

refi ore el articulo 3 com6n a los Convenios do Ginebra del 12 de agosto do 1949.

La Convenci6n y sus Protocolos anexos no se aplicarsn a las situaciones do tonsiones

internas y de disturbios intoriores, tales como los motines, los actos esporhdicos de

violencia y otros actos anAlogos que no son conflictos arnados.

3. En el caso do conflictos que no sean de carfctor internacional que tengan lugar

on cl territorio do una do las Altas Parles Contratantes, cada pane on el conflicto estari

obligada a aplicar las probibiciones y restriccioncs do ]a presente Convenci6n y de sus

Protocolos anexos.
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4. No podri invocarse disposici6n alguna de Ia presente Convenci6n a de sus

Protocolos anexos con ci fin do menoscabar la soberania de un Estado o la responsabilidad

quo incumbe al Gobierno de mantener a restablecer el orden pfiblico on cl Estado o de
defender la unidad nacional y la integridad territorial del Estado par todos los medios

legitunos.

5. No podri invocarse disposici6n alguna de la presente Convcnci6n o de sus

Protocolos anexos para justificar la intervenci6n, dircta o indirecta, sea cual fucre la

raz6n, en un conflicto armada o on los asuntos internos a oxternos de la Alta Parte

Conraante en cuyo territorio tenga lugar ese conflicto.

6. La aplicaci6n do las disposiciones de Is presente Convenci6n y sus Protocolos

anexos a las partes on un conflicto, que no sean Alias Partes Contratantes, quo hayan

aceptado la presents Convenci6n y sus Protocolos anexos no modifica_ su estatuto

juridico ni la condici6n juridica de un territorio en disputa, ya sea expresa a

implicitamente.

7. Las disposiciones de los pirrafos 2 a 6 del presente articulo no so interpretain

en perjuicio de los Protocolos adicionales adoptados despuis dcl 1 de enero de 2002, que

pudieran aplicarso, ni excluirin a modificarin el imbito do su aplicaci6n en relaci6n con el

presente articulo."
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DECLARATIONS MADE UPON ACCEPTANCE (A) DECLARATIONS FAITES LORS DE L'ACCEPTA-

TION (A)

MEXICO MEXIQUE

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECLARACION INTERPRETATIVA

"El Gobierno de Mexico entiende que los conflictos que no sean de
caracter internacional a que se refiere el parrafo 3 del Articulo I
enmendado, corresponden a las situaciones a que se refiere el
articulo 3 comiin de los Convenios de Ginebra de 1949.

Por otra parte, el Gobierno de Mexico entiende que el pirrafo 7 del
Articulo I enmendado no prejuzga respecto de la aplicabilidad de
futuros protocolos a situaciones tales como las que han quedado
definidas en el parrafo 2 del Articulo I enmendado y se reserva el
derecho de tomar la posici6n que mejor convenga a sus intereses
durante la negociaci6n de eventuales protocolos adicionales a los
existentes".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Interpretative declaration:

The Government of Mexico understands that the conflicts not of an international char-
acter referred to in article 1, paragraph 3 as amended correspond to the situations referred
to in article 3 common to the Geneva Conventions of 1949.

The Government of Mexico further understands that article 1, paragraph 7, as amended
does not prejudice the applicability of future protocols to such situations as those defined
in article I, paragraph 2, as amended, and reserves the right to take positions that best ac-
commodate its interests in negotiating future additional protocols.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Dbclaration interprbtative :
Le Gouvernement mexicain considre que les conflits arm~s qui ne rev~tent pas un ca-

ractbre international que vise le paragraphe 3 de larticle premier amend& correspondent aux
situations vis~es A larticle 3 commun aux Conventions de Genbve de 1949.

D'autre part, le Gouvernement mexicain considbre que le paragraphe 7 de l'article pre-
mier amend& ne prejuge pas de l'applicabilit6 de futurs protocoles A des situations comme
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celles qui sont d~finies au paragraphe 2 de larticle premier amend6 et il se reserve le droit
d'adopter la position la plus favorable A ses intrts lors de la n~gociation d'6ventuels pro-
tocoles additionnels aux protocoles existants.

HOLY SEE SAINT-SIEGE

declaration: dclaration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

With the present, the undersigned Secretary for the Holy See's Relations with States
hereby declares the acceptance on the part of the Holy See of said amendment to Article I
of the Convention, considering that in accordance with paragraph 4 of amended Article I
the right of the Parties, "by all legitimate means, to maintain or re establish law and order
in the State or to defend the national unity and territorial integrity of the State" should be
interpreted in conformity with international humanitarian law, the United Nations' Charter
and other international rules.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Par la pr~sente, le soussign6, Secr~taire aux relations du Saint-Siege avec les btats, d6-
clare que le Saint-Siege accepte ledit amendement i l'article premier de la Convention, en
considrant que, conformment au paragraphe 4 de l'article premier tel qu'il a &t& modifi6,
le droit des Parties "de maintenir ou de r~tablir l'ordre public dans I'ltat ou de d~fendre
l'unit6 nationale et l'int~grit6 territoriale de l'tat, par tous les moyens lgitimes" devrait
tre interpr~t6 conform~ment au droit international humanitaire, A la Charte des Nations

Unies et A d'autres rbgles internationales.
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COMMUNICA TION RELA TING TO THE HONG

KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE RE-

GION AND THE MACAU SPECIAL ADMIN-

ISTRATIVE REGION

China
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 1] August 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 18 May
2004

[CHINESE TEXT-

COMMUNICATION RELATIVE A LA REGION

ADMINISTRATIVE SPECIALE DE HONG-

KONG ET LA RIGION ADMINISTRATIVE

SPE CALE DE MACAO

Chine

Notification effectu~e aupris du
Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 aofit 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 18 mai
2004

TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION -- TRADUCTION]1

In accordance with the provisions of Article 153 of the Basic Law of the Hong Kong
Special Administrative Region of the People's Republic of China of 1990 and Article 138
of the Basic Law of the Macao Special Administrative Region of the People's Republic of
China of 1993, the Government of the People's Republic of China decides that the Amend-
ment to Article I of the Convention on Prohibitions or Restrictions on the Use of Certain
Conventional Weapons which may be deemed to be Excessively Injurious or to have Indis-
criminate Effects shall apply to the Hong Kong Special Administrative Region and Macao
Special Administrative Region of the People's Republic of China.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conformment aux dispositions de l'article 153 de la Loi fondamentale de 1990 de la
R6gion administrative sp~ciale de Hong Kong de la R~publique populaire de Chine et de
larticle 138 de la Loi fondamentale de 1993 de la Rigion administrative sp~ciale de Macao
de la R~publique populaire de Chine, le Gouvemement de la R~publique populaire de Chi-
ne decide que l'amendement A larticle premier de la Convention sur l'interdiction ou la li-
mitation de l'emploi de certaines armes classiques qui peuvent tre consid6r~es comme

1. Translation supplied by the Government of China -- Traduction fournie par le Gouvernement chi-
nois.
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produisant des effets traumatiques excessifs ou comme frappant sans discrimination s'ap-
plique A ces deux regions administratives sp~ciales.

ACCESSION

Burkina Faso
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 November 2003

Date of effect: 26 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 May
2004

A CCEPTANCE

Switzerland
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 January 2004

Date of effect: 19 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 May

2004

RA TIFICA TION

Spain

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 9 February 2004

Date of effect: 9 August 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 18 May
2004

ADHESION

Burkina Faso
Dp6t de l'instrument aiipr~s du Secr -

taire g~ntral de l'Organisation des
Nations Unies : 26 novembre 2003

Date de prise d'effet : 26 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18 mai
2004

ACCEPTATION

Suisse
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 19janvier 2004

Date de prise d'effet : 19juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 18 mai
2004

RA TIFICA TION

Espagne
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9fivrier 2004

Date de prise d'effet : 9 aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'offce, 18 mai
2004
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ACCEPTANCE

Netherlands

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 May 2004

Date of effect: 19 November 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19 May
2004

A CCEPTA TION

Pays-Bas

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :19 mai 2004

Date de prise d'effet :19 novembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 mai
2004


